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VPD2-RU-A00Сделано в Китае

Dreame — сокращённое название китайской компании Dreame Technology Co., Ltd.          
и ее дочерних предприятий. Dreame является транслитерацией названия компании 
на китайском языке «追觅», в котором отражено корпоративное видение компании в 
сфере науки и технологий — непрерывный поиск, исследования и стремление к 
успеху.
The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd. and its subsidiaries  
in China. It is the transliteration of the company's Chinese name "追觅", which  means 
striving for excellence in every endeavor and reflects the company's vision of continuous 
pursuit, exploration and search in technology.

Изготовитель: «Дрими Трэйдинг (Тяньцзинь) Ко., Лтд». Кабинет 2112-1-1, Южный 
округ, Финансовый торговый центр, №6975, Ячжоу Роуд, Портовая зона свободной 
торговли Донцзян, пробная зона свободной торговли Тяньцзинь, Китай.
Предприятие-изготовитель: «Сучжоу Сантоун Текнолоджи Ко., Лтд»
No.499 ФаньФэн Роуд, Сюйкоу Таун, Учжун Дистрикт, Сучжоу, Цзянсу Провинс, Китай. 
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Во избежание травм из-за случайного поражения электрическим током или 
воспламенения в результате неправильной эксплуатации изделия перед началом 
использования внимательно прочитайте руководство по эксплуатации.

Предупреждение
Данное изделие не должно использоваться людьми с ограниченными физическими 
или интеллектуальными возможностями и нарушениями в работе органов чувств, 
а также лицами, не имеющими соответствующего опыта и знаний (включая детей), 
за исключением случаев, когда изделие используется под наблюдением или 
руководством ответственного лица для гарантии безопасности.

Детям строго запрещено использовать данное изделие по назначению или в качестве 
игрушки. Будьте крайне осторожны во время использования изделия вблизи детей. 
Детям строго запрещено чистить или ремонтировать изделие без присутствия 
взрослых.

Строго запрещено использовать изделие на открытом воздухе или влажной 
поверхности. Используйте изделие только на сухой поверхности внутри помещения, 
не прикасайтесь к штепсельной вилке или любой другой части изделия мокрыми 
руками.

Во избежание воспламенений, взрывов или травм проверьте литиевый аккумулятор 
и зарядное устройство перед началом использования на наличие повреждений. 
Запрещено использовать пылесос, если литиевая батарея или зарядное устройство 
повреждены.

Щетка с мягким валиком, электрическая мини-щетка, аккумулятор, удлинитель и 
основной блок пылесоса являются токопроводящими элементами. Не погружайте эти 
элементы в воду или другие жидкости во время очистки. После ежедневной очистки 
убедитесь, что все фильтрующие устройства полностью просушены. 

Во время очистки щетки с мягким валиком выключите основной блок пылесоса, чтобы 
вращающаяся роликовая щетка не нанесла травму пользователю. Строго запрещено 
использовать изделие без установки щетки с мягким валиком, контейнера для пыли и 
фильтра.

Используйте только оригинальное зарядное устройство, не используйте 
неофициальный адаптер, так как это может привести к возгоранию литиевого 
аккумулятора.

Не используйте изделие для удаления воды, легковоспламеняющихся или 
взрывоопасных жидкостей, таких как бензин и т.д. Не используйте изделие для 
удаления токсичных растворов, таких как хлорный отбеливатель, аммиак, чистящие 
средства для канализации, или других жидкостей.

Запрещено использовать пылесос для очистки извести, цемента, гипсового порошка, 
каминной золы и пепла, а также для  дыма или зажигательных средств, таких как угли, 
окурки или спички.

Перед началом эксплуатации проверьте зону для уборки. В случае обнаружения 
крупных листов бумаги, бумажных шариков, пластиковых или острых предметов 
(например, стекло, гвозди, винты, монеты и т.д.), а также элементов крупнее диаметра 

Инструкции по технике 
безопасности
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трубочки для напитков удалите их, чтобы избежать засорения всасывающей трубы и 
нарушения нормальной работы изделия.

Держите воздушное отверстие и движущиеся части изделия подальше от волос, 
просторной одежды, пальцев и других частей тела. Не направляйте удлинитель и 
детали в сторону глаз, ушей или рта.

Запрещено ставить какие-либо предметы на всасывающее отверстие. Не используйте 
пылесос, если всасывающее отверстие засорилось. Наличие больших кусков пыли, 
ваты, волос и других предметов может привести к ослаблению воздушного потока. 
Своевременно проводите очистку.

Не прислоняйте пылесос к неустойчивым предметам, таким как стул или обеденный 
стол, чтобы не повредить пылесос и не травмировать пользователя в результате 
падения пылесоса. При повреждении или неисправности пылесоса в результате 
падения, обратитесь к официальному сервисному представителю. Не разбирайте 
изделие самостоятельно.

Заряжайте батарею в строгом соответствии с инструкциями. В случае неправильной 
зарядки и превышении указанного диапазона температуры, батарея может быть 
повреждена.

Извлеките штепсельную вилку перед техническим обслуживанием или ремонтом, а 
также в случае продолжительного хранения изделия.

Будьте предельно внимательны во время использовании изделия для уборки 
лестницы.

Не проводите сборку, не заряжайте и не используйте данное изделие на улице, в 
ванной комнате или вблизи бассейна.

Предупреждение об опасности возгорания: не наносите какие-либо ароматизаторы 
на фильтр данного изделия - химические вещества, содержащиеся в таких изделиях, 
являются легковоспламеняющимися и могут привести к возгоранию. 

Данное изделие подходит исключительно для домашнего использования.

Используйте только оригинальное зарядное устройство (модель YLS0251B-E300080). 
Несоблюдение этого правила может привести к возгоранию литиевого аккумулятора.

Запрещается использовать и хранить изделие в экстремальных температурных 
условиях (ниже 0℃ или выше 40℃ ). Используйте оригинальный адаптер питания и 
проводите подзарядку при температуре от 0°C до 40°C.

Используйте только аккумуляторы модели P2125-7S1P-SCA/P2125-7S1P-SCB. 
Несоблюдение этого правила может привести к возгоранию литиевого аккумулятора.

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
изделие соответствует требованиям всех действующих директив ЕС и европейских 
стандартов со всеми изменениями и дополнениями. Полный текст  
декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС доступен по адресу: 
www.dreame-technology.com

Утилизируйте пылесос надлежащим образом. Когда его срок службы подойдет к концу, 
утилизируйте пылесос в соответствии с местными законами и правилами страны или 
региона, в котором он используется. 

Дату производства см. на этикетке со штрих-кодом.
Гарантийный срок: 1 год
Срок службы: 3 года
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Аксессуары

Обзор устройства

Обратите внимание: изображения в данном руководстве представлены 
исключительно в ознакомительных целях. Пожалуйста, ориентируйтесь на 
фактический внешний вид изделия.

Щетка с мягким валиком

Щелевая насадка "2 в 1" Адаптер питания

Удлинительная 
трубка

Электрическая мини-
щетка

Крепежный 
зажим

Настенный фиксатор 
(включая 2 винта и 2 розетки)
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Наименования деталей

Обзор устройства

Кнопка для съема 
насадки

Кнопка 
разблокировки 
удлинительной 
трубки

Удлинительная 
трубка

Дисплей

Щетка с 
мягким 

валиком

Кнопка для очистки 
мусорного контейнера

Разъем для 
зарядки

Мусорный 
контейнер

Антистатический 
контакт

Кнопка включения и 
выключения

Отпустите, чтобы выключить
Нажмите, чтобы включить

Кнопка снятия 
аккумулятора
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Примечание. В случае неисправности работы пылесоса на дисплее появится 
информация о проблеме. Внимамательно прочитайте указанную информацию и 
изучите таблицу неисправностей для ее устранения.

Электронная блокировка
•	 Короткое нажатие позволяет войти/

выйти из режима блокировки

•	 Короткое нажатие выключателя в режиме 
блокировки запускает пылесос для 
продолжения работы

Переключатель
Нажмите, чтобы переключить режим 
работы пылесоса

Режим блокировки
•	 Синий: штатный режим
•	 Красный: батарея разряжена/ошибка

Индикатор статуса батареи

Интенсивность
Эко
Стандарт

Турбо

Дисплей

Обзор устройства

•	 Красный    : уровень заряда ＜ 20%
•	 Белый    : уровень заряда ≥ 20%
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Схема установки 
пылесоса и аксессуаров

Вставляйте, пока не услышите 
щелчок

Вставляйте, пока не услышите 
щелчок
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Установка настенного фиксатора 

Место для размещения настенного фиксатора следует выбирать так, чтобы он 
находился в прохладном темном месте вблизи источника питания. Убедитесь, что 
перед и за зоной монтажа отсутствуют электрокабели, трубы и другие объекты. 

Способ соединения гнезда адаптера и настенного 
фиксатора 
1. Снимите подвижный зажим в основании фиксатора, повернув его на 90° против 
часовой стрелки. 

2. Вставьте кабель питания адаптера через паз зажима. 

3. Зафиксируйте зажим, повернув его на 90° по часовой стрелке. 

1. Пожалуйста, отмерьте место на высоте 100 см от пола при установке настенного 
фиксатора. 

2. С помощью сверла 8 мм просверлите отверстие, используя электрический 
инструмент, и установите дюбель в просверленное отверстие. 

3. Совместите монтажное отверстие настенного фиксатора и отверстие, 
просверленное в стене, и зафиксируйте фиксатор на стене с помощью болтов. 

Установка

100 см
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Дисплей

Индикатор статуса батареи

Примечание.

•	 Не используйте пылесос во время зарядки.

•	 Перед первым использованием полностью зарядите пылесос. Это займет около 
3 часов.

•	 Если вы пылесосите в турборежиме в течение длительного времени, это может 
привести к нагреву устройства, что в свою очередь увеличит время зарядки. Дайте 
пылесосу остыть в течение 30 минут, прежде чем заряжать его.

Индикатор батареи
Во время зарядки индикаторы батареи меняются с мигающего на немигающий свет 
в зависимости от состояния батареи.
Примечание. Через 30 секунд после полной зарядки пылесоса экран потухнет.  

•	 Красный    : уровень заряда ＜ 20%

•	 Белый    : уровень заряда ≥ 20%
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Режим уборки

Есть два режима работы пылесоса, которые можно выбрать в соответствии с 
вашими потребностями.

Режим 1: режим прерывистой уборки

Нажмите и удерживайте переключатель пылесоса, чтобы начать работу, и отпустите 
его, чтобы немедленно остановить.

Режим 2: режим  постоянной очистки уборки (электронная блокировка)

Нажмите на кнопку  , чтобы кнопка  загорелась и пылесос переключился в 
режим  постоянной очистки. Затем нажмите на кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы пылесос 
заработал в режиме  постоянной очистки.

Используйте электронную блокировку, чтобы освободить пальцы и избежать их 
усталости, вызванной удержанием переключателя.

Примечание.

•	 В этом режиме однократно нажмите переключатель, чтобы приостановить 
работу или начать снова, режим работы пылесоса не изменится.

•	 Нажмите на электронную блокировку еще раз, чтобы выйти из режима  
постоянной очистки.
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Использование разных насадок
Щетка с мягким валиком: подходит для 
уборки твердых поверхностей, таких как пол, 
плитка, мрамор, а также для уборки крупных 
кусков грязи и мусора. Кроме того, щетку с 
мягким валиком можно прикрепить прямо к 
пылесосу. 

Щелевая насадка "2 в 1": подходит для 
уборки в узких щелях, углах дверей и окон, 
на лестницах и в других труднодоступных 
местах. 

Крепежный зажим: Если насадка для щелей 
«2 в 1» не используется, ее можно хранить на 
крепежном зажиме, как показано на рисунке.

Электрическая мини-щетка: используется 
для уборки грязи, шерсти животных и других 
стойких загрязнений на диване, матрасе и 
других тканевых поверхностях.

Примечание. 
•	 В случае заклинивания какой-либо вращающейся детали пылесос может автоматически 

отключиться. Уберите застрявшие посторонние предметы и продолжите уборку.
•	 В случае перегрева aккумуляторa пылесос автоматически отключится. Подождите, пока 

температура аккумулятора нормализуется, а затем продолжите уборку.
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Советы:Советы

1.	 Используйте оригинальные запчасти, иначе гарантия может быть аннулирована.

2.	 Если пылесос не будет использоваться в течение длительного периода времени, 
отключите адаптер питания от розетки при полной зарядке и храните его в 
прохладной среде с низким уровнем влажности вдали от прямых солнечных 
лучей. Чтобы избежать повреждения аккумулятора из-за чрезмерной разрядки, 
подзаряжайте пылесос не реже одного раза в 3 месяца.

Чистка пылесоса
Протрите пылесос мягкой сухой тканью.

Очистка мусорного контейнера и фильтра 
предварительной очистки
Отсоедините адаптер питания и 
переключите выключатель питания 
пылесоса в положение "Выкл."
1. Нажмите кнопку, отсоединяющую 
контейнер для пыли, возьмитесь 
за контейнер и под наклоном 
отсоедините от основного устройства, 
придерживаясь направления, 
указанного на изображении. 

2. Высыпьте пыль из контейнера.
Напоминание: рекомендуем очищать 
после каждого использования. 
Способ 1. Разблокируйте кнопку в 
нижней части контейнера.

Способ 2. Зажмите верхнюю крышку 
мусорного контейнера и снимите 
циклонный блок.
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1

2

Уход и техническое обслуживание
3. Удалите фильтр предварительной очистки. Аккуратно поверните циклонный 
блок, чтобы вытащить его из мусорного контейнера.

4. Тщательно промойте фильтр предварительной очистки, циклонный блок и 
контейнер для пыли водой, а затем отложите минимум на 24 часа для полной 
просушки.

Примечание.

•	 Рекомендуем мыть контейнер для пыли не реже 1 раза в месяц.
•	 Рекомендуется выполнять очистку циклонной системы и фильтра 

предварительной очистки минимум раз в 3-4 месяца.

Фильтр предварительной очистки

Циклонный блок

Мусорный контейнер

12

6

111

57

210

48

39 24 ч  
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2

1

1

2

Уход и техническое обслуживание
Установка контейнера для пыли

Примечание. Пожалуйста, перед установкой фильтров убедитесь, что они 
полностью высохли.

2. Защелкните зажимы по краям контейнера для пыли на ограничивающем выступе 
основного устройства и вставьте контейнер в основное устройство, слегка нажав 
на него. Клацающий звук указывает на успешную установку. 

Вставляйте, пока не услышите щелчок

Фильтр предварительной очистки

Циклонный блок

Мусорный контейнер

1. Установите циклонный блок и фильтр предварительной очистки обратно в 
мусорный контейнер.
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Очистка фильтра 

Рекомендуется очищать фильтр каждые 4–6 месяцев.

1. Извлеките контейнер для пыли так, 
как показано на рисунке.

3. Промойте фильтр чистой водой, 
поворачивая фильтр на 360° , чтобы 
полностью удалить накопившуюся в нем 
пыль. Несколько раз слегка постучите по 
фильтру, чтобы убрать избыток грязи.

2. Достаньте фильтр из пылесоса 
движением вниз, как показано на рисунке.

4. Просушите фильтр в течение как 
минимум 24 часов.

12

6

111

57

210

48

9 324 ч  

Примечание.

•	 Промывайте фильтр только чистой водой. Не используйте чистящие средства.

•	 Не очищайте фильтр щеткой или пальцами.
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1

2

Пылесос содержит съемный литий-ионный аккумулятор с ограниченным 
количеством циклов зарядки. После продолжительного использования 
аккумулятор может перестать держать заряд. Это означает, что срок службы 
аккумулятора подошел к концу и его требуется заменить.

1. Нажмите кнопку снятия аккумулятора и сдвиньте аккумулятор вправо, как 
показано на рисунке, чтобы снять его.

2. Вставьте новый аккумулятор.

Уход и ремонт

Аккумулятор

Установка фильтра 

1. Вставьте фильтр в пылесос и слегка 
нажмите на него, как показано на 
рисунке.

Вставляйте, пока не услышите щелчок 

2. Установите контейнер для пыли на 
место.
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Очистка щетки с мягким валиком

1. Нажмите кнопку извлечения 
головки щетки в указанном стрелкой 
направлении и удерживайте, пока 
крышка головки щетки не откроется, 
затем снимите ее, подняв в указанном 
направлении.

Примечание. Отодвиньте зажимы с 
помощью ручного инструмента.

2. Используйте ножницы, чтобы 
отрезать волосы и волокна, которые 
прилипают к головке щетки. Вытрите 
пыль из выемки и прозрачной 
крышки сухой тканью или бумажным 
полотенцем.

3. Если она загрязнена, промойте 
головку щетки чистой водой до тех пор, 
пока она не станет чистой.

4. Поставьте головку щетки вертикально 
как минимум на 24 часа, пока она 
полностью не высохнет.
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Очистка электрической мини-щетки

2. После разблокировки снимите 
роликовую насадку с щетки, а затем 
промойте и прочистите.

1. С помощью монетки поверните замок 
против часовой стрелки до щелчка.

3. После промывки тщательно высушите 
роликовую щетку в вертикальном 
положении в хорошо проветриваемом 
месте как минимум в течение 24 часов.

4. После просушки установите 
роликовую щетку на место, выполнив 
все этапы разборки в обратном порядке.

12

6

111

57

210

48

9 324 ч 
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Беспроводной пылесос

Модель VPD2 Напряжение при 
зарядке 30 B

Номинальная 
мощность 410 Вт Номинальное 

напряжение 25,2 B

Время зарядки Около 3 ч Расчетная емкость 2500 мА·ч

Щетка с мягким валиком

Модель AVB11

Номинальная 
мощность 40 Вт Номинальное 

напряжение 25,2 В

Электрическая мини-щетка

Модель VPA1

Номинальная 
мощность 20 Вт Номинальное 

напряжение 25,2 B

Адаптер питания

Модель YLS0251B-E300080
Номинальное 

входное 
напряжение 

100–240 В~ 50/60 Гц 
0,8 А  Макс

Номинальное 
выходное 

напряжение
30 В        800 мА

Средний КПД 
в активном 
состоянии

88,53 %

КПД при низкой 
нагрузке (10 %) 78,66 %

Потребляемая 
мощность без 

нагрузки
0,09 Вт

Перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор

Модель P2125-7S1P-SCA
P2125-7S1P-SCB

Номинальная 
емкость 2500 мА·ч

Расчетное 
напряжение 25,2 В  Потребление 60,48 Вт·ч

Литий-ионный аккумулятор содержит вещества, представляющие опасность для 
окружающей среды. Перед утилизацией пылесоса сначала выньте аккумулятор и 
утилизируйте или сдайте его на переработку в соответствии с местными законами и 
правилами страны или региона эксплуатации.
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Ошибки Возможные причины Решения

Пылесос не работает

Пылесос разряжен или 
имеет низкий уровень 
заряда аккумулятора.

Полностью 
зарядите пылесос, 
а затем продолжите 
использование.

Режим защиты от 
перегрева, вызванный 
блокировкой.

Подождите, пока 
пылесос остынет, а затем 
повторно активируйте 
его.

Заблокировано 
отверстие для 
всасывания или 
вентиляционный канал.

Очистите отверстие 
для всасывания или 
вентиляционный канал 
от мусора.

Слабая мощность 
всасывания

Отсек для пыли заполнен 
или засорен блок 
фильтра.

Опустошите отсек для 
пыли и очистите блок 
фильтра.

Насадка заблокирована. Очистите насадку от 
мусора.

Двигатель издает 
странный шум

Основное отверстие 
для всасывания или 
удлинительная трубка 
заблокированы.

Очистите основное 
отверстие для 
всасывания или 
удлинительную трубку от 
мусора.

Индикатор состояния 
аккумулятора не горит во 
время зарядки

Адаптер не подключен к 
пылесосу.

Убедитесь, что адаптер 
питания подключен 
правильно.

Аккумулятор полностью 
заряжен и перешел в 
спящий режим.

Устройство можно 
использовать.

Если проблема не устраняется после исключения двух 
вышеупомянутых возможных причин, Обратитесь за 
помощью в отдел послепродажного обслуживания.

Часто задаваемые вопросы
Если пылесос не работает должным образом, см. приведенную ниже таблицу 
устранения неполадок.
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Оповещение о неполадке 
Напоминание: если пылесос не может нормально работать, на дисплее отобразится 
код неполадки, варианты решения см. в таблице ниже.  

Значок неисправности Причина неполадки Решения

Необходимо очистить 
щетку

Обратитесь к разделу 
руководства по 
техническому 
обслуживанию [Сопло 
мягкого ролика], чтобы 
очистить волокнистый 
материал и волосы, 
намотанные на щетку.

Воздуховод 
заблокирован

Проверьте, не 
заблокированы ли 
пылесборник, удлинитель 
и сопло мягкого ролика.

Ошибка 

Подождите и 
продолжайте 
использование 
после того, как 
температура двигателя 
стабилизируется.

Перегрев

Подождите и 
продолжайте 
использование 
после того, как 
температура двигателя 
стабилизируется.

Устройство заряжается 
медленно

Слишком низкая или 
слишком высокая 
температура 
аккумулятора.

Подождите, пока 
температура 
аккумулятора 
нормализуется, а 
затем продолжите 
использование.
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электрического и электронного оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного 
электрического и электронного оборудования (WEEE, директива 2012/19/
EU), следует утилизировать отдельно от несортируемых бытовых отходов. С 
целью охраны здоровья и защиты окружающей среды такое оборудование 
необходимо сдавать на переработку в специальные пункты приема 
электрического и электронного оборудования, определенные правительством 
или местными органами власти. Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить возможные негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся такие пункты сбора 
и как они работают, обратитесь в компанию, занимающуюся установкой 
оборудования, или в местные органы власти.
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Warning

Safety Instructions
To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read this 
manual carefully before use and retain it for future reference.

This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge under the 
supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any risk of hazards. 
Cleaning and maintenance shall not be made by children without supervision.

The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please exercise 
caution when using the vacuum near children. Do not allow children to clean or maintain the 
vacuum unless supervised by a parent or guardian.

Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry indoor 
surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

To reduce the risk of fire, explosion, or injury, check to make sure the lithium battery and 
charging adapter are undamaged before use. Do not use the vacuum if either the lithium 
battery or charger is damaged.

The soft roller brush head, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically 
conductive and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters 
after cleaning.

Prevent injury caused by moving parts. Turn off the vacuum before cleaning the soft roller 
brush head. The soft roller brush head, dust bin and filter must all be properly installed 
before using the vacuum.

Only use the original charging adapter. Never use an unoriginal adapter, as this may cause 
the lithium battery to catch fire.

Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, or 
bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws, or coins, 
which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up drywall particles, ashes 
like fireplace ash, or smoking or burning materials such as coal, cigarette butts or matches.

Check  the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked, clear 
the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails, screws, coins, 
etc.) and any object which is larger than openings.

Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's 
openings and moving parts. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put 
them in your mouth.

Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any opening 
blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may cause 
damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged from being 
knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact our authorized service 
department. Never attempt to disassemble the device on your own.

All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. Failure



23

EN
to properly charge the battery within the specified temperature range could damage the 
battery.

Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.

Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as prior to 
performing any maintenance or repairs.

Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These types of 
products are known to contain flammable chemicals which may cause the vacuum to catch 
fire.

Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0℃ /32° F or above 40℃ 
/104° F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0℃ /32° F and below 40℃ 
/104° F.

Only use the original charger (Model YLS0251B-E300080). Failing to do so may cause the 
lithium-ion battery to catch fire.

Only use the approved battery type (Model P2125-7S1P-SCA/P2125-7S1P-SCB). Failing to do 
so may cause the lithium-ion battery to catch fire.

This product is designed for home use only.

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., hereby, declares that this equipment is in compliance 
with the applicable Directives and European Norms, and amendments. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.dreame-
technology.com

For detailed e-manual, please go to https://www.dreame-technology.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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Accessories

Product Overview

Note: The illustrations  in this manual are indicative only. The actual product may differ.

2-in-1 Crevice Nozzle Power Adapter

Soft Roller Brush Head Extension Rod Mini Motorized Brush

Attachment Clip Wall Mount
(Including screws ×2, 

wall plugs ×2)



25

EN

Component Names

Product Overview

Battery Pack Release 
Button

Extension Rod 
Release Button

Extension Rod

Display Screen

Dust Bin Release Button

Charging Port

Antistatic Contact

Dust Bin

On/Off Switch
Press to turn on
Release to turn off

Soft Roller 
Brush Head

Brush Head 
Release Button
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Display Screen

Note: If the vacuum is not working properly, the screen display will produce an error 
message. Please refer to the troubleshooting section to find your solution.

Electronic Lock
•	 Press  briefly to enter/exit lock
•	 Upon locked, press briefly to switch to 

continuous cleaning

Suction Level Button
Press briefly to switch the suction levels

Status Indicator
•	 Blue: Normal
•	 Red: Out of battery/Error

Battery Status Indicator

Suction Level Status
Eco
Med
Turbo

•	 Red: Battery Level ＜ 20%
•	 White: Battery Level ≥ 20%
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•	 Press  briefly to enter/exit lock
•	 Upon locked, press briefly to switch to 

continuous cleaning

Installation
Vacuum and Accessory 
Installation Diagram

Click

Click
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Wall Mount  Installation Diagram

The mount should be installed in a cool, dry place near a power outlet. Make sure the 
installation area is clear of any pipes such as gas or water lines, and air ducts, electric wires 
and cables, or drainage lines.

Connecting the Charging Adapter to the Wall Mount

1. Rotate the clip in the bottom of wall mount 90 degrees counterclockwise to remove it 
from the mount.

2. Insert the charging adapter cord into the notch on the clip.

3. Rotate the clip 90 degrees clockwise until it clicks into place.

1. Before installation, measure the wall in the height of 100 cm above the ground.

2. Mark and drill two 8 mm diameter holes into the wall with an electric drill. Insert the wall 
plugs into the holes.

3. Align the position holes on the mount with the holes on the wall. Fasten it to the wall 
with the included screws.

Installation

100 см
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Battery Indicator
The battery indicators flash and then turn bright constantly in sequence depending on the 
battery condition.
Note: Once the vacuum is fully charged, the screen will turn off after 30 seconds.

Display Screen

Battery Status Indicator

Note:

•	 The vacuum cannot be used while charging.

•	 Fully charge the vacuum before using it for the first time. This will take about 3 hours.

•	 Vacuuming at Turbo mode for a prolonged period will cause the battery to heat up, 
which increases charging time. Allow the vacuum to cool down for 30 minutes before 
charging it.

•	  Red: Battery Level ＜ 20%

•	  White: Battery Level ≥ 20% 
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Working Methods

Select from two working methods for the vacuum, based on your needs.

Method 1: Discontinuous Cleaning Mode

Press and hold the on/off switch to power it on, and release it to stop immediately.

Method 2: Continuous Cleaning Mode (Electronic Lock)

Click the     button to switch to Continuous Cleaning Mode and the  button is on. Then 
release the on/off switch to make the vacuum in Continuous Cleaning Mode.

Use the electronic lock to free your fingers and avoid finger fatigue caused by holding the 
switch.

Notes:

•	 In this mode, briefly press the switch to suspend the operation or start again，and the 
working mode of the vacuum will not change.

•	 Click the electronic lock again to quit the Continuous Cleaning Mode.
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Using Different Accessories

Soft Roller Brush Bar: Suitable for 
vacuuming wood, tile, marble, and other 
hard floor surfaces as well as for vacuuming 
up larger pieces of dirt and debris.

2-in-1 Crevice Nozzle: Suitable for 
vacuuming cracks, corners of doors and 
windows, stairs, and other hard-to-reach 
places.

Note:
•	 If any rotating part becomes stuck, the vacuum may shut off automatically. Remove any 

trapped foreign objects, then resume use.
•	 When the battery becomes overheated, the vacuum will automatically shut off. Wait 

until the battery temperature returns to normal, then resume use.

Mini Motorized Brush: For vacuuming dirt, 
pet hair, and other stubborn debris from 
sofas, bedding, and other fabric surfaces.

Attachment Clip: The 2-in-1 crevice nozzle 
can be stored in the attachment clip as 
shown when not in use.
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Tips:

1.	Always use genuine parts to keep your warranty from being void.

2.	 If the vacuum is not used for an extended period, fully charge it, unplug its charger, and 
store it in a cool, low-humidity environment away from direct sunlight. To avoid over-
discharging the battery, recharge the vacuum at least once every three months.

Cleaning the Vacuum
Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

Cleaning the Dust Bin & Pre-Filter
Before cleaning the dust bin, disconnect 
the adapter and keep the vacuum's power 
switch in the off position.

1. Press the dust bin release button  and 
hold the dust bin to remove form the 
vacuum in the direction of the arrow .

2. Empty the bin.

Note: It is recommended to clean the dust 
bin after use.

Method 1: Press the release button on the 
bottom of the bin.  

Method 2: Hold the upper cover of dust bin, 
then remove the cyclone assembly.
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2

Care & Maintenance
3. Remove the pre-filter. Rotate the cyclone assembly slightly to remove from the dust 
bin.

4. Rinse the cyclone assembly, pre-filter, and dust bin until they are clean. After washing, 
air dry for at least 24 hours .

Note:

•	 It is recommended to clean the dust bin once every month.
•	 It is recommended to clean the cyclone system and pre-filter at least once every 3 to 4 

months.

Pre-Filter

Cyclone Assembly

Dust Bin

12

6

111

57

210

48

39 24 hrs  
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2

1

Pre-Filter

Cyclone Assembly

Dust Bin

1

2

Care & Maintenance
Installing Dust Bin Assembly

1. Install the cyclone assembly and pre-filter into the dust bin.  

Note: Make sure all filters are completely dry before re-installing. 

2. Align the slots on the dust bin with the notches on the vacuum. Pull down the dust bin 
until you hear a click.

Click
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Cleaning the Filter

It is recommended to clean the filter once every 4 to 6 months.

1. Remove the dust bin as shown in the 
figure.

3. Clean the filter with clean water. Make 
sure you rotate the filter 360° to thoroughly 
and remove all dust caught in the filter. 
Lightly tap the filter several times to remove 
any excess dirt.

2. Remove the filter from the vacuum by 
pulling it down in the direction shown in the 
figure.

4. Allow the filter to air dry for 24 hours.

12

6

111

57

210

48

9 324 hrs  

Note:

•	 Only use clean water to wash the filter. Do not use detergent.

•	 Do not attempt to clean the filter with a brush or finger.
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The vacuum contains a removable rechargeable lithium-ion battery pack which has a 
limited number of recharge cycles. After extended use, the battery pack may no longer 
hold a charge. If this happens, it means the battery pack has reached the end of its life 
cycle and needs to be replaced.

1. Press down the battery pack release button and slide the battery pack to the right, as 
illustrated, to remove it.

2. Install the new battery pack.

Care & Maintenance

Battery Pack

Installing the Filter

1. Insert the filter into the vacuum and 
gently press down, as illustrated.

2. Reinstall the dust bin.

Click
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Cleaning the Soft Roller Head

1. Push the brush head release button in 
the direction of the arrow until the cover of 
the brush head pops to open, then remove 
the brush head by lifting it in the direction 
indicated. 

Note: Use small tools to pry the clip away.

2. Use scissor to cut off the hairs and fibers 
that stick on the roller brush. Wipe the dust 
from the notch and transparent cover with 
a dry cloth or paper towel.

3. Remove the pre-filter. Rotate the cyclone 
assembly slightly to remove from the dust 
bin.

4. Rinse the cyclone assembly, pre-filter, 
and dust bin until they are clean. After 
washing, air dry for at least 24 hours .
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Cleaning the Mini Motorized Brush

2. After unlocking the mini roller brush, 
remove it from the mini motorized brush, 
then rinse and clean the brush head.

1. Use a coin as illustrated to rotate the lock 
counterclockwise until you hear a click.

Note: It is recommended to clean the mini 
motorized brush  after every use.

3. Stand the mini roller brush upright in a 
well-ventilated area for at least 24 hours 
until it is fully dry.

4. Once the mini roller brush is dry, reinstall 
it by following the disassembly steps in 
reverse.
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6

111

57

210

48

9 324 hrs
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Vacuum Cleaner

Model VPD2 Charging Voltage 30 V

Rated Power 410 W Rated Voltage 25.2 V

Charging Time Approx. 3 hours Nominal Capacity 2500 mAh

Soft Roller Brush brush

Model AVB11

Rated Power 40 W Rated Voltage 25.2 V

Mini Motorized Brush

Model VPA1

Rated Power 20 W Rated Voltage 25.2 V

Power Adapter

Model YLS0251B-E300080 Input 100-240 V~50/60 Hz 
0.8 A Max

Output 30 V        800 mA Average Active 
Efficiency 88.53 %

Efficiency at Low 
Load (10%) 78.66 % No-load Power 

Consumption 0.09 W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack

Model P2125-7S1P-SCA
P2125-7S1P-SCB Nominal Capacity 2500 mAh

Nominal Voltage 25.2 V Energy 60.48 Wh

The lithium-ion battery pack contains substances that are hazardous to the environment. 
Before disposing of the vacuum, please first remove the battery pack, then discard, or 
recycle it in accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.
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If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.

Errors Possible Causes Solutions

Vacuum does not work.

Vacuum is out of battery or 
low on power.

Fully charge the vacuum, 
then resume use.

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.

Clean the suction openings 
or air duct. Wait until the 
vacuum cools down, then 
reactivate it.

Suction opening or airway 
passage is blocked.

Clear any blockage from 
suction opening or air duct.

Weak suction force.

Dust bin is full and/or filter 
assembly is clogged.

Empty the dust bin and 
clean the filter assembly.

Attachment is blocked. Clear any blockages in the 
attachment.

Motor makes a strange 
noise.

Main suction opening or 
extension rod is blocked.

Clear any blockage in the 
main suction opening or 
extension rod.

The battery indicator does 
not light up when charging.

The charger does not plug 
into the vacuum well.

Check whether the charger 
is properly plugged into the 
vacuum.

The battery is charged 
and switches to Sleep 
Mode automatically.

The vacuum runs normally.

If the problem persists after ruling out the above two 
possibilities, please contact the after-sales service 
department for maintenance.

Charging too slow Battery temperature is 
too low or too high.

Wait until the battery's 
temperature returns 
normal, then resume use.
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ENTroubleshooting 
If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to find your solution.

Error Icon Possible Causes Solutions

Clean the brush

Refer to the maintenance 
guide [Cleaning the Soft 
Roller Brush Head] section 
to clean the fiber material 
and hairs wrapped around 
the roller brush.

Air duct blocked

Check whether the dust 
bin, extension rod, and 
soft roller brush bar are 
blocked.

Error
Please contact our after-
sales service department 
for maintenance.

Overheating
Please wait and continue 
to use after battery 
temperature is normal.

WEEE Information

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic  
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed  
with unsorted household waste. Instead, you should protect human  
health and the environment by handing over your waste equipment to  
a designated collection point for the recycling of waste electrical and  
electronic equipment, appointed by the government or local authorities.  
Correct disposal and recycling will help prevent potential negative  
consequences to the environment and human health. Please contact the  
installer or local authorities for more information about the location as  
well as terms and conditions of such collection points.


